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  Könyvemet Jo Wardnak ajánlom, aki mindig mellettem állt.

  Luke és Alice csodálatos édesanyja, nagyszerű nővér,

  fantasztikus nagynéni és hű barát.


  Köszönetnyilvánítás


  Köszönettel tartozom Jo Wardnak, akinek ezt a regényt ajánlottam. Mindig mellettem állt, csodálatosan neveli a gyermekeit, Luke-ot és Alice-t, nagyszerű nővér, kitűnő nagynéni és fantasztikus barát. Nemrég ünnepelte a születésnapját. Kerek volt a szám, és verset akartam neki írni, de csak olyan rímek jutottak az eszembe az életkoráról, amilyeneket véletlenül sem szeretnék papírra vetni, mint paplan, vadkan és vajban, ezért inkább letettem róla.


  


  Szeretünk, Jo! Boldog születésnapot!


  Prológus


  Megan lépcsőnyikorgásra ébredt. Kirsty volt az, nevelőcsaládjának a lánya.


  Különleges nap volt ez. Karácsony napja.


  Megkaptam a faházat, amire vágytam! Milyen csodás! Gyönyörű! Köszönöm, anya, köszönöm, apa!  hallatszott a lány izgatott hangja, amely egy oktávval magasabban sipított, mint általában.


  Megan az arcára húzta a takarót, és nagyot nyelt. Nem tudta eldönteni, hogy felkeljen vagy inkább az ágyban maradjon. ATall Trees Avenue-n reggelente mindig ugyanez az érzés kerítette hatalmába. Néha, ha korábban ébredt, felvette az iskolai egyenruháját, és visszabújt az ágyba. Így várta Pamet, Kirsty édesanyját, hogy bekopogjon és lehívja a konyhába reggelizni.


  Ma vajon mitévő legyen? Maradjon észrevétlenül a szobájában a lehető legkevesebb gondot okozva, vagy menjen le, és csatlakozzon a többiekhez? Tisztában volt azzal, hogy karácsony reggele kivételes alkalom, és hétévesen már elég okos volt ahhoz, hogy tudja, ha a Bartram család nélküle kezdte meg az ajándékok kibontását, az valószínűleg azt jelenti, csak maguknak tartogatták ezt a pillanatot.


  Akislány a párnára hajtotta a fejét, és megpróbálta elképzelni, mit csinálhat éppen az édesanyja. Azután sorra vette a testvéreit: Janey, Mel, Jason és Robbie. Szaporán szedte a levegőt, a szíve pedig olyan hevesen vert a mellkasában, mint akalitkában vergődő kismadár. Minden alkalommal ugyanez a kép jelent meg előtte.


  Csitt!  suttogta, és megsimogatta a mellkasát, mintha valóban csupán egy madarat szeretne megnyugtatni.


  Kopogtattak. Pam lépett a szobába, furcsamód a kutyás pulóverét viselte. Megan azt hitte, hogy a ház úrnője csinos ruhát vesz majd karácsonykor, talán vörös flitterest, mint amilyet a televízióban is látott egyszer. Ahusky kutyák dülledt szemei minden lépésnél megmozdultak, ami meglehetősen bizarr látványt nyújtott.


  Jó reggelt, Megan! Megjött a Mikulás! Afa alatt hever pár ajándék, amelyen a te neved áll  mondta az asszony.


  Akislány gyomra görcsbe rándult az izgalomtól. Pam gyors léptekkel átment a szobán, elhúzta a függönyt, és kinyitotta az ablakot. Friss levegő áradt a helyiségbe. Mint minden alkalommal, ahányszor csak ez a jelenet lejátszódott, ő most is arra gondolt, hogy talán azért van szükség erre a kis rituáléra, mert büdösnek tartják. Már három hónapja lakott Bartraméknál, de továbbra sem volt biztos abban, hogy vajon valóban befogadta-e a család.


  Hirtelen kivágódott az ajtó, és Kirsty rohant a szobába.


  Gyere, Megan! Karácsony van!  kiáltotta mosolyogva, majd megfogta a lány kezét, és húzni kezdte kifelé a meleg ágyból.


  Megan ebből azonnal megértette, hogy aznapra békét kötöttek. Nem lesz hajhúzás, csipkelődés, és senki sem fogja elvenni a tányérjából a sült burgonyát, amikor a felnőttek magukra hagyják őket az étkezőben.


  Hálóingben ült a virágmintás szőnyegen, és lassan bontogatni kezdte az ajándékait. Egy pár fehér zokni, egy loboncos sörényű, nagy szemű, rózsaszín plüss egyszarvú és egy társasjáték. Csak úgy ragyogott az arca. Milyen szép ajándékok!


  Két órával később Megan a kanapén ült Kirsty régi koszorúslányruhájában, és kezével a bokáig érő, lila tüllfodrokat simogatta. Úgy érezte magát, mint egy igazi hercegnő. Finom illatok szálltak a konyhából: sült burgonya, karácsonyi puding és brandys vaj. Azonnal felfalta volna mindet, pedig jól tudta, hogy neki nem jut a fenséges falatokból.


  Amikor Len, a családfő a slusszkulcs után nyúlt, Megan remegni kezdett az idegességtől. Senki sem látta, ezért apró kezét a mellkasához szorította, és halkan súgta magának: Csitt!


  Induljunk, virágszálam!  mondta a férfi, és felé intett.


  Szerette Lent, és azt is szerette, ha a férfi virágszálamnak szólítja. Sötétkék dzsekijén összehúzta a cipzárt az ünneplőruhája felett, majd elköszönt a karácsonyfa körül ülő családtagoktól. Bűntudat gyötörte, amitől el is pirult. Örülnie kellett volna, amiért meglátogathatja az igazi családját, de ő mégis ott akart maradni, ott, az idegenek között  barnamártásos pulykát, karácsonyi pudingot, brandys vajat enni és társasjátékot játszani.


  Vigyél ebből!  kínálta Kirsty, miközben kinyitott egy drága édességesdobozt, amely már egy hete csábítóan kacsintgatott Meganre a karácsonyfa alól, és kezébe nyomott négy színes papírba csomagolt édességet. Két aranycsomagolású, korong formájút, egy zöld háromszögletűt és egy narancssárga bonbont.


  Köszönöm  suttogta hálásan, és a kabátja zsebébe csúsztatta az édességeket.


  Len szűkszavú ember volt, de szerette volna, ha Megan nem szorong túlzottan, ezért inkább hagyta, hogy a félórás autóút csendje kissé megnyugtassa.


  Amikor a kislány belépett az otthonába, az anyja gúnyosan felnevetett.


  Mi a francot aggattak rád?  kérdezte a konyhaajtónak támaszkodva, miközben hosszú, vörösre festett körmei között cigarettát emelt a szájához. Mellényt és farmernadrágot viselt, mintha csak hétköznap lett volna.


  Kirsty megengedte, hogy felvegyem  válaszolta bátortalanul, majd meglengette a szoknyáját. Kellemetlen érzés kerítette hatalmába, mintha valami rosszat tett volna.


  Az anyja rosszallóan megrázta a fejét. Akörülötte gomolygó sárgás füst miatt a szeme is alig látszott.


  Mindenki a nagy szobában van.  Abba az irányba bökött a fejével, ahonnan a televízió hangja hallatszott, azután bement a konyhába.


  Megan követte az anyját. Az asszony egy ismeretlen mellett állt a mosogató előtt. Aférfi félmeztelen volt, így jól látszott a karjára tetovált óriási, ijesztő kutya. Akislány meredten nézte az állatot, mire az idegen megfeszítette a bicepszét, és ugatni kezdett. Úgy tűnt, mintha a véreb egyenesen rá akarna ugrani. Alány ijedtében nagyot nyelt. Észrevette, hogy mindketten mezítláb állnak a konyhakövön, kócos a hajuk  úgy tűnt, mintha csak most keltek volna ki az ágyból.


  Hoztam neked ajándékot  suttogta Megan, miközben az anyjához lépett.


  Anő megfordult, és elvette a rózsaszín egyszarvút.


  Ó!  mondta, majd gonosz pillantást vetett a kócos férfi felé.  Mindig is erre vágytam! Köszönöm, Meggy!  tette hozzá, és megcsókolta a lánya fejét.


  Megan orrát megcsapta a cigarettafüst, és valami más is, amiről nem tudta, mi lehet, de felkavarta a gyomrát.


  Neked ezt hoztam  mondta a lány, és a markából a ragacsos konyhaasztalra tette a négy cukorkát, amelyek drágakövekként ragyogtak színes csomagolásukban.


  Ó, a kedvencem!  felelte a férfi, és hatalmas kezével azegyik aranykorong után nyúlt. Megan azonnal megbánta, hogy lemondott az édességről. Nem kellett volna odaadnia!


  Kilépett az előszobába, majd a nappali felé vette az irányt. Az ajtóban egy pillanatra megtorpant, bekukucskált a helyiségbe, amely ezúttal is pontosan ugyanúgy festett, mint az év bármely másik napján. Sehol egy karácsonyfa, egy kósza dísz vagy egy ajándék. Testvérei és unokatestvérei a koszos kanapén és a foltos karfájú fotelekben terpeszkedtek egymás hegyén-hátán. Csipszet ettek, és a tévét bámulták, amelyben pont reklám ment. Egy mosolygós, kötényes anyuka éppen gőzölgő főztjét tálalta egy hófehér abrosszal terített asztalra. Az asztalfőn nyakkendőt viselő apuka ült, aki elragadtatva figyelte gyermekeit. Megan körülnézett a szobában, amelyben a szedett-vedett függönyök középen ruhacsipesszel voltak összefogva, és egy ezeréves, rozsdás hősugárzó szolgáltatta a meleget. Egy világ választotta el igazi otthonát a Tall Trees Avenue-tól.


  Apicsába, megjött Hamupipőke!  kiáltott Jason, amikor meglátta a húgát.


  Nem az enyém  válaszolta szégyenlősen, és már egyáltalán nem érezte magát hercegnőnek.


  Aföldre kuporodott Mel mellé, és megnézte a Roger nyúl a pácban utolsó egy óráját. Közben csak arra tudott gondolni, mikor jön már érte a nevelőapja.


  


  


  Mit kaptál édesanyádtól?  kérdezte Len, miközben bekapcsolta a biztonsági övet.


  Nagyon sok ajándékot kaptam, olyan sokat, hogy nem bírtam volna mindet elhozni, ezért inkább ott hagytam mindet!  felelte Megan, és abban a pillanatban elpirult, amint az első hazug szó elhagyta az ajkát.


  Jól tetted!  kacsintott cinkos mosollyal a férfi.


  ATall Trees Avenue-n Megan levette a kabátját, majd belépett az étkezőbe. Akarácsonyi asztaldíszeket és a gyertyákat még nem szedték le, és a rádióból is ünnepi dalok szóltak. Ekkor lehunyta a szemét, és megfogadta, hogy amikor felnő, ő is olyan lesz, mint az a hölgy a reklámban. Pazar karácsonyi ebédet készít majd a családjának, és maga fog tálalni a gyönyörűen megterített fehér asztalon! Mindenki azt az ajándékot kapja majd, amire mindig is vágyott, étkezés után társasjátékot játszanak, és nagyokat nevetnek, miközben körbeadják az elegáns édességesdobozt. Leült a karácsonyfa alá, és akkurátusan elrendezte maga körül hercegnőruhája fodrait. Egyszerre érezte boldognak és szomorúnak magát. Boldog volt, mert megérinthette a gazdagon díszített, színes és ragyogó fát, ugyanakkor szomorú is volt az édesanyja, Janey, Mel, Jason és Robbie miatt, mert az ő otthonukból hiányzott az ünnep varázsa. Nyoma sem volt a meghittségnek.


  1


  Meg a járda közepén állt, a kirakatot nézte. Már négy éve dolgozott a két unokatestvér, Pru és Milly Plum vezette, róluk elnevezett Plum Cukrászdában, mégis, a sütemények, amelyeket Guy Baudin főcukrász és csapata alkottak, még ma is éppúgy elbűvölték, mint az első napon.


  Elégedetten fonta szorosabbra maga körül a sálat. December elseje volt, a kirakat a tél tematikáját idézte. Ezüstből és üvegből készült pódiumon pompás torta állt hatalmas hógömbbe rejtve. Felette láthatatlan zsinóron kristályrudak lógtak megannyi szikrát szórva a szürke decemberi délutánba. Aműremek körülbelül harminc centiméter átmérőjű volt, és legalább kétszer olyan magas. Az oldalán és a peremén lévő öntet ragyogó havas tájat mintázott, körben hóbuckák emelkedtek, amelyeken gondos kezek még az árnyékot is élethűen megfestették. Atorta közepén, a havas domboktól körülölelve halványkék, befagyott tó állt a legfinomabb és legjobb minőségű cukormázból formázva. Ajég felszíne olyan tökéletes volt, mintha üvegből öntötték volna, a szélén apró, élethű repedésekkel, sötétkék szegéllyel. Ató tükörsima jegén egy férfi és egy nő korcsolyázott. Ezüstsújtásos fehér prémruhában perdültek és csúsztak szorosan egymáshoz simulva. Porszem nagyságú cukordarabkákat hagyva maguk után, a korcsolyák hajszálvékony nyomot vájtak a felszínbe, pont úgy, mint a valóságban. Mindeközben apró hópelyhek lebegtek a pár körül, amelyek újra és újra nekicsapódtak a gömb tetejének a gyenge fuvallattól, majd folytatták útjukat a jég tükre felé.


  AGuy alkotta, Téli ünnep című műremek varázslatos volt. Meget is hatalmába kerítette a karácsonyi hangulat, ahányszor csak ránézett. Maga elé képzelte a pattogó tüzet, az átfagyott kezében szorongatott forralt bort, a vastag zoknit, a friss sétákat, a forró vajas pirítóst, a karácsonyfa és a fahéj illatát és a sűrű, norvég fenyő alatt gondosan elrendezett, gyönyörűen becsomagolt ajándékokat. Látta magát elegáns mayfairi lakásában, miközben pazar ünnepi ebédet készít a családjának, és maga tálal a gyönyörűen megterített fehér asztalon.


  Nézd! Anyu, nézd!  kiáltott egy kislány, majd a kirakathoz húzta az édesanyját.  Amindenit!  csodálkozott a gyermek, és kesztyűs kezével az üvegnek támaszkodva, tátott szájjal bámult. Meg elmosolyodott. Pontosan ugyanezt a reakciót váltotta ki a torta az emberekből. Egy teljes percbe telt, mire az asszony el tudta rángatni a gyereket a kirakattól, megígérve, hogy másnap is visszajönnek.


  Ismét a két korcsolyázóra tévedt a tekintete, és újra magányosnak érezte magát. Lehajolt, és belenézett a figurák szemébe.


  Irigyellek titeket!  suttogta.  Nem kell aggódnotok semmi miatt, és semmit sem kell csinálnotok, csak egymásra mosolyogtok, és korcsolyáztok körbe-körbe! Biztosan jó lehet! Elnevezlek titeket Dimitrijnek és Annának. Szerintem őrülten szerelmesek vagytok egymásba, de a családotok ellenzi a kapcsolatot, ezért a jégen találkoztok mindennap, és itt élitek át a románcot!


  Megan megrázta a fejét. Mi van veled, Meg? Túl sok szerelmes regényt olvasol!  gondolta, és közelebb hajolt a kirakathoz.


  Vigyázzatok, el ne essetek, Dimitrij és Anna!  suttogta.  Rohadt hideg lehet odabent, remélem, mindketten húztatok bundabugyit, kedveseim!


  Annak ellenére, hogy már legalább egy tucat lélegzetelállító műalkotást látott a főcukrász keze közül kikerülni, nem tudta levenni a szemét a tortáról. Eszébe jutott, amikor először állt a Plum Cukrászda híres kirakata előtt. Ennyi év után is tökéletesen emlékezett az összes részletre: nyolcemeletes torta fehér cukormázzal leöntve, az oldalán apró cukorból készült rózsabimbó- és virágsziromdíszekkel. Avörös virágok olyan élethűek voltak, hogy szinte az illatukat is érezte. Nagyon nehéz időszakon ment keresztül akkoriban. Lucasszal volt állapotos, emésztette a bánat a vőlegénye, Bill hűtlensége és halála miatt, és nem volt hová mennie. Ott állt ugyanazon a járdán, a pazarul megvilágított kirakatot bámulta, és közben azon gondolkodott, vajon mennyibe kerülhet az a torta, és mennyi időbe telhet elkészíteni. Úgy tűnt, mintha csak egy másik univerzumban alkották volna! Csak pár font lapult a zsebében, és fogalma sem volt arról, hol hajtja majd le a fejét aznap este. Valószínűtlennek tűnt egy ilyen alkotás létjogosultsága. Vajon milyen életet élhet az, aki ilyen tortát vásárol magának?


  Még négy év távlatából is hihetetlennek tűnt, hogy sorsa ilyen pozitív fordulatot vett. Az egyedi torták az élete szerves részeivé váltak, és mindezt Pru és Milly Plumnak köszönhette, akik önzetlenül befogadták, és családtagként tekintettek rá. Pedig ők is gyászoltak, hiszen Roberta Plum, a másik nő Bill életében, aki szintén életét vesztette az autóbalesetben, az unokahúguk volt. Ők pedig ahelyett, hogy hátat fordítottak volna neki, majdhogynem örökbe fogadták, otthont és állást adtak neki. Cukrásztudománya akkoriban egy Viktória-torta elkészítésében merült ki, és néha elfogyasztott egy mignont is. Akemény munka, az odafigyelés és felkarolói önzetlen segítsége révén azonban gyorsan tanult, és nagyon szépen belejött a cukormázak és tortadíszek készítésébe. Mostanra már menedzseri feladatokat látott el a Plum Cukrászdánál, így gyakrabban forgatott a kezében többoldalas forgalmi jelentéseket és táblázatokat, mint kelt tésztát és cukormasszát, ezért nem volt módja gyakorolni és továbbfejlődni.


  Szomorkásan elmosolyodott, amikor eszébe jutott, hogyan lépett be első nap az üzletbe. Guy röviden felé biccentett, a cukrászdában pezsgett az élet, és ez azonnal jó érzéssel töltötte el.


  Meg felment a lépcsőn, és kinyitotta a lakása ajtaját.


  Én vagyok!  kiáltotta, miközben lerúgta a lábáról a cipőt, és levette a kabátját.


  Anyu!  kiáltotta Lucas az asszony felé robogva piros dömperén, amelyet Frédi és Béni módra a lábával hajtott. Ajobb kezével kormányzott, a balban egy jókora műanyag kardot lengetett.


  Helló, kiskomám! Hogy vagy? Jól telt a napod?  kérdezte az édesanyja.


  Lucas lelkesen bólogatott. Megan lehajolt, arcon csókolta a gyereket, és elsimította hosszú, sötét haját a homlokából. Afiú a rá oly jellemző módon, hunyorogva és összeszorított ajakkal elmosolyodott. Ilyenkor pont úgy nézett ki, mint az apja. Meg minden alkalommal elcsodálkozott azon, hogy annak ellenére, hogy Bill a születése előtt életét vesztette, a fia mégis számos szokását és mozdulatát örökölte. Egyszerre volt szívmelengető és elszomorító, amikor az egykor hőn szeretett férfira emlékeztető tulajdonságokat látta meg benne. Ha az alvó gyermeket figyelte, aki arcát a párnába fúrva, kezét a feje felett tartva feküdt, akárcsak az apja, összeszorult a szíve, és azt kívánta, bárcsak ne távozott volna idő előtt az életükből.


  Milly beszorult a kalózhajóba  mondta Lucas izgatottan, miután végrehajtott egy ipszilonkanyart, és eldübörgött ugyanabba az irányba, amerről az imént érkezett. Meg utánaeredt, és benézett a gyönyörű, György kori bútorokkal berendezett nappaliba. Aszoba úgy festett, mintha tornádó sepert volna végig rajta. Arobusztus karosszékek, amelyeknek a kandalló előtt volt a rendeltetésszerű helyük, az oldalukra fordítva, egy hatalmas fehér lepedővel letakarva éktelenkedtek. Középen partvisnyél meredezett, amire kezdetleges halálfejes zászlót erősítettek. Akincs, amely használt gombokból és gyöngyökből állt, egy kartondobozból kiömölve hevert a földön. Ahajó körül kiterített kék törülközők a vizet szimbolizálták, rajtuk műanyag halak feküdtek szanaszét.


  Itt vagy, Milly?  kérdezte Meg, és leguggolva bepillantott a lepedő alá.


  Anő a földön feküdt a két karosszék között. Afeje furcsán félrebillent, kalózkendőt viselt, és a bal szemét szemkötő takarta. Meg felé fordult és így szólt:


  Magának Milly kapitány, de most nem mehetek ki innen, mert rengeteg a cápa körülöttünk!


  Meg a lába alatt fekvő kék törülközőre pillantott.


  Amindenit! Akkor cápacsali lett belőlem!  felelte. Milly kikecmergett a lepedő alól. Afényben már látszott, hogy csinos szakállat és hozzáillő bajszot is rajzolt magának, akár egy középkori lovag.  Hetyke kis bajusz!  mosolygott Meg.


  Ó, ne is mondd! Van vele egy kis gubanc  felelte, miközben egyik kezével megdörzsölte az arcát. Amásikban egy kardot tartott.


  Micsoda?  kérdezte Meg.


  Rossz toll került a kezembe, és ezt használtam  mondta, majd kihúzott a zsebéből egy fekete filctollat, amelyen ez a felirat állt: LEMOSHATATLAN.


  Te jó ég!  kiáltott Meg nevetve.


  Ma este bridzspartim van. Hogy menjek el így? Afrancba! Úgy nézek ki, mintha I. Károly zabigyereke lennék  lihegte az asszony, miközben Meget tovább rázta a nevetés.  Lucas! Megmentettek! Anyával megiszunk egy teát, de utána folytatjuk a kalózkodást, rendben?


  Igenis, kapitány úr!  kiáltotta a fiú a dömperről. Alaposan ismerte már a kalózok szavajárását.


  Korán jöttél!  nyögte Milly.  Még meg kell mentenünk a bajba került királykisasszonyt, és le kell kaszabolnunk a sárkányt!


  Nem keveritek véletlen a lovagregényeket a kalóztörténetekkel?  kérdezte Meg mosolyogva.


  Mi vagy te, a mindenségit neki, meserendőrség?  méltatlankodott az asszony.  Azok leszünk, akik csak lenni akarunk! Nem igaz, Pókember-kalóz?  kiáltotta az előszoba felé.


  Igenis, kapitány úr!  jött a válasz.


  Csak vacsora utánra vártunk, de ne vedd szemrehányásnak! Így lehetsz te a sárkány!


  Nem lehetnék inkább a hercegnő?  kérdezte Meg bátortalanul.


  Még szép, hogy nem!  csóválta a fejét az asszony, miközben megtöltötte a teáskannát.  Az nem úgy működik, hogy az ember az utolsó pillanatban betoppan, és rögtön övé lesz a legjobb szerep! Azért előbb le kell tenni valamit az asztalra! Már négy órája játszunk. Lucas hajósinasként kezdte, és csak az imént léptettem elő első tisztté.


  Meg szeme megtelt könnyekkel. Milly félretette a kannát, és megölelte.


  Jól van, jól van. Nem kell a szívedre venned, amit mondtam! Nem tudtam, hogy ez ilyen sokat jelent neked! Lehetsz te a hercegnő!


  Nem erről van szó  felelte Meg elcsigázottan.  Elcseszett egy napom volt! Szakítottam Piersszel  mondta, és amikor felpillantott, észrevette, hogy Milly hálásan összekulcsolja a kezét, és az ég felé emeli a tekintetét, mintha csak meghallgatást találtak volna imádságai.  Tudom, hogy nem szeretted őt, de én igen!


  Nem. Te sem szeretted igazán!  felelte az asszony egykedvűen.  És az sem igaz, hogy nem szerettem őt, épp ellenkezőleg, nagyon is kedveltem! Azt nem szerettem, ahogyan akkor viselkedtél, amikor együtt voltatok. Rossz volt látni, hogy mindenáron meg akarsz felelni neki! Nem voltál önmagad, és ennek ez lett az eredménye, drágám!


  Ó, istenem! Tudom  válaszolta Meg sóhajtva, miközben a kezével eltakarta a szemét.  Tudom. Igazad van.


  Gyere, üljünk le!  mondta Milly, levette a kalózkendőjét, majd kézen fogta Meget, és leültek a kényelmes kanapéra.  Tessék, itt egy zsebkendő!


  Köszönöm  felelte Meg szipogva, és kifújta az orrát.


  Nem okolhatod magad! Még akkor is fájt a szíved Bill miatt, amikor összejöttetek. Csak önmagad árnyéka voltál, és ha csak annyi haszna volt ennek a kapcsolatnak, hogy Piers segített kimászni ebből, akkor már nem volt minden hiába, nem igaz?  kérdezte az asszony. Próbált komolynak tűnni, de a szakáll és a bajusz miatt nem sikerült túl hitelesen az alakítás.


  Talán így van  felelte Meg.  Csak az bánt, hogy fájdalmat okoztam neki. Piers nem érdemelte ezt. Lelkesen tervezte a karácsonyt, és azt szerette volna, hogy Lucas számára tökéletesen sikerüljön!


  Mit akartál volna csinálni? Hozzámenni feleségül, csak hogy meg ne bántsd?  kérdezte Milly.  Igazán nagy hülyeség lett volna!


  Meg az ajkába harapott, és nem merte bevallani, hogy ezt is fontolóra vette.


  Tudom, hogy igazad van, és egy szó, mint száz, valóban nem szerettem őt! És szerintem ő sem szeretett engem. Úgy értem, nem az igazi énemet szerette.


  Meg behunyta a szemét, és felidézte az előző este eseményeit. Egy étterembe tartottak, hogy a férfi egyik régi iskolatársával és annak menyasszonyával találkozzanak. Piers minden előzmény nélkül odafordult hozzá, és így szólt: Jut eszembe, azt mondtam nekik, hogy árva vagy! Gondoltam, így egyszerűbb, mint ha a nevelőszülőket is belekevernénk!  mondta, és közben még el is fintorodott. Megan ledermedt, és olyan érzése támadt, mintha egy fátyol lebbent volna fel előtte. Kinek egyszerűbb, Piers?  kérdezte.


  Olyan hülyének érzem magam, amiért ilyen sokáig éltem egy képmutató kapcsolatban  mondta Millynek.


  Végül mégis összeszedted a bátorságodat! Nem lepne meg, ha Piers még az idén becserkészne magának egy hozzáillő kis fruskát!  sóhajtott az asszony.


  Meg igyekezett elengedni a füle mellett a megjegyzést, mert a gyomra már a gondolattól is összerándult, hogy a férfi ilyen hamar találjon magának valakit, főleg olyat, aki jó neveltetéssel és előkelő családi háttérrel rendelkezik. Valakit, akit az anyja imádhat és körülrajonghat, valakit, aki teljesen más, mint ő!


  Talán  felelte, és közben az ölében fekvő sálja rojtját babrálta.  És mi lesz a karácsonnyal? Együtt töltöttük volna az első napot itt, a városban, és másnap meglátogattuk volna a szüleit.


  Így legalább nem kell elviselned őket!  felelte Milly.


  Meg elmosolyodott. Piers szülei nem nézték jó szemmel, hogy a fiuk egy gyermekét egyedül nevelő anyának udvarol, aki ráadásul még egy fránya magániskolába sem járt.


  Miért nem tartotok velünk Barbadosra? Megnézem a járatokat. Elég nagy a villa mindnyájunknak! Pru és a férje, Christopher biztosan boldogok lennének  javasolta vidáman.  Karácsony a medence mellett, puccos ebéd, homár, pezsgés és nagy koktélok. Csodás lenne!


  Barbados!  kiáltotta Lucas, miközben elviharzott a nyitott ajtó előtt.


  Köszönöm, Milly, de inkább itthon maradnék! Szeretem, ha karácsony reggelén a saját ágyában ébred a fiam...  mondta, és nem szívesen magyarázta volna el, hogy a saját gyermekkora miatt érez így. Sohasem volt része meghitt karácsonyi hangulatban ajándékokkal és a kandallóban lobogó tűzzel, nem töltötte a családdal a délutánt teli hassal társasjátékot játszva a kanapén. Eltökélt szándéka volt, hogy Lucasnak mindent megad, ami egy igazi hagyományos karácsonyhoz hozzátartozik. Ezenkívül Bill édesanyját, Isabelt is meg akarták látogatni. Fontosnak tartotta, hogy a fiúnak megmaradjon a kapcsolata az apja családjával.


  Ha meggondolod magad, az ajánlat továbbra is áll!  mondta Milly, majd a szék karfájára csapott.


  Az az igazság, hogy félek a magánytól  sóhajtotta Meg.


  Magány? Ne nevettesd ki magad! Hogyan lennél egyedül, amikor itt van neked Lucas? Ráadásul előtted még az egész élet, valójában csak most vágsz bele! Hidd el nekem, én tudom, mit jelent a magány! De számodra csak most kezdődik minden  mondta Milly keresztbe font karral, mintha csak így akarná hangsúlyozni, hogy immáron hatvankilenc éve él a földön egyedülálló nőként.  Annál borzasztóbbat el sem tudok képzelni, mint hogy olyannal kösd össze az életedet, akit nem is szeretsz, vagy aki nem önmagadért szeret!  tette hozzá az asszony bölcsen, majd elhallgatott. Hagyta, hogy a szavai ott keringjenek a levegőben. Meg úgy érezte, kénytelen megadni magát. Tényleg mindenki más számára ennyire átlátszó és egyértelmű lett volna, hogy a férfi egy számára ideális nőt akar faragni belőle? Milly folytatta:  Ez egyikőtökkel szemben sem lett volna fair. Ha Piersszel maradsz, nem élhettél volna teljes életet, márpedig az olyan, mintha nem is lenne életed! Ezt sem magaddal, sem a fiaddal nem tehetted volna meg!


  Lucas maga mögött hagyva a dömperét berontott a szobába. Meg rámosolygott.


  Tudom, hogy igazad van. Én is tisztában vagyok azzal, hogy össze kell szednem magam, és tovább kell lépnem, mégis olyan jó érzés volt tartozni valakihez! Akapcsolatunk sosem volt olyan meghitt és különleges, mint Bill-lel, ennek ellenére jól éreztem vele magam.


  Fogsz még így érezni!  felelte Milly, és megpaskolta a lány lábát.  De legközelebb ne köss ki valaki mellett csupán azért, mert úgy viselkedik, ahogyan azt mások elvárják tőle, vagy mert jó családból származik, jó iskolába járt, és még jóképű is! Találj magadnak olyat, akitől dobsz egy hátast, és benedvesedik tőle a bugyid!


  Mint Dimitrij és Anna  motyogta Meg magában.


  Dobsz tőle egy hátast!  kiabálta Lucas, miközben kivont karddal rohangált fel és alá a lakásban.


  Akét nő egymásra pillantott, és nevetésben tört ki. Még szerencse, hogy Lucas csak ezt a részét hallotta a jó tanácsnak!
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  Megan nagy léptekkel haladt előre a Piccadilly Circus forgatagában, látszott a lehelete a csípős, hűvös levegőben. Mindjárt hazaér! Már otthonosan mozgott ezen a környéken. Pár évvel ezelőtt betolakodónak érezte magát, és folyton attól félt, hogy nyakon csípik és visszatoloncolják az unokatestvére lerobbant lakásába. Jelenleg Milly lakása felett lakott, de már számtalanszor elmerengett azon, hogy nem kellene-e a saját lábára állnia, és elköltöznie az elegáns mayfairi Curzon Street nyújtotta biztonságból. Mivel azonban csupán egyetlen emelet választotta el azoktól az emberektől, akik bármikor szívesen elcsevegtek vele, vagy vigyáztak Lucasra, ha hirtelen a szükség úgy hozta, nem szívesen költözött volna máshova.


  Néha úgy érezte, ki kellene repülnie a fészekből, ahol a Bill halála utáni nehéz időszakot átvészelte. Pru azonban egyszer azt mondta neki, hogy a felépüléshez vezető út olyan, mint a tánc. Balra, jobbra és néha hátrafelé is lépegetünk közben, de ha végül megtaláljuk a boldogságot, senkit sem érdekel majd, hogy melyik út vezetett odáig! December másodika volt, már csaknem negyvennyolc óra telt el, mióta szakított Piersszel, és leszámítva a férfi kora hajnali órákban részegen küldött üzeneteit, amelyekben sírig tartó szerelméről biztosította őt, és kérte, hogy találkozzanak, nem keresték egymást. APlum Cukrászda karácsony előtti forgalma élénk volt, így Megnek nem sok ideje maradt gondolkodni. Lucas pedig felhőtlenül boldog volt, és mit sem törődött a körülötte zajló eseményekkel.


  Az elmúlt két évben a Plum Cukrászda számos új üzletet nyitott Nagy-Britannia kis- és nagyvárosaiban, ezenkívül Barcelonában és Aucklandben is, amelyek felügyeletét Megre bízták. Aznap épp a windsori üzletben járt, amely az elmúlt pár hét során csak egy volt a sok úti cél közül. Mivel Pru mostanra visszavonult a mindennapi munkától, és házasságkötése után egyre több időt töltött a férjével Salcombe-ban a tengerparton, a két nő immár közösen vitte az ügyeket, és egyre újabb magaslatok felé tört. Az unokatestvérek egyetértettek abban, hogy Meg energiájára nagy szüksége van a cégnek, ha továbbra is terjeszkedni akar. És valóban, a vállalkozás egyre csak gyarapodott, miközben mindvégig hűek maradtak az eredeti, Curzon Street-i hagyományokhoz. Megant büszkeséggel töltötte el, hogy a Bath közelében nyitott, gyönyörű, György kori üzlet berendezése, éppúgy, mint az Edinburghban lévő, sötétszürke kőből épült új cukrászda enteriőrje, egységesen az eredeti mayfairi hangulatot idézte. Mindenhol tökéletes környezet, réz- és üvegpultok, elegáns, sötét lambéria és korabeli megvilágítás várta a vendégeket. Az összes üzletben otthonosan érezte magát.


  Atorták, a sütemények, a finom pékáru és a kenyérféleségek, amelyeket árusítottak, egytől egyig a Plum Cukrászda magas szintű követelményeinek megfelelő receptek alapján készültek. Aprofi munkaerő sem okozott gondot. Avállalkozást mindenhol megelőzte a jó híre, így tömegével küldték a jelentkezésüket a legjobb cukrászok és pékek, akik szerettek volna részeseivé válni az üzlet egyre növekvő sikerének.


  Guy és a beosztott menedzserek minden egyes üzletükben személyesen képezték ki az alkalmazottakat, az összes kirendeltségben ugyanazokat az alapanyagokat és elkészítési módszereket alkalmazták. Ehhez mindvégig ragaszkodott az alapító páros. Aminőség és a tálalás a legfontosabb!  mondták. Ezt az elvet Meg is magáévá tette, és mostanra már ránézésre meg tudta állapítani, hogy egy citrommáz friss gyümölcsbőlkészült-e. Abban a pillanatban visszadobta a mandulás szeletet, ha a benne lévő cseresznye, akármilyen mélyen rejtőzött is a tésztában, nem pontosan az előírás szerinti színű és állagú volt. Konzerv- vagy fagyasztott hozzávalókkal sosem dolgoztak.


  Az összes üzletükben a Plum Cukrászda egységes karácsonyi kínálatát árulták, amelynek tökéletesítésével rengeteg időt töltöttek. Az eredmény lenyűgöző volt. Illatos almás piték leveles tésztában porcukorral meghintve. Brandys karácsonyi puding ragyogó, kandírozott gránátalmaszemekkel a tetején. Vörös áfonyás és diós püspökkenyér, amelyet Plum Cukrászda feliratú selyempapírban árusítottak, és melegen volt a legfinomabb, a tésztája egyenesen elolvadt az ember szájában. Aztán ott volt még a fahéjas zabsütemény, amelyben étcsokoládé és őrölt makadámdió fokozta a gyönyöröket. Többféle ünnepi forró ital közül lehetett választani, például sütőtökös-fahéjas lattéval vagy vörös áfonyás narancsteával melegedhetett fel a kedves vásárló. Meg kedvence a sűrű forró csokoládé volt, amely hideg napokon esett a legjobban. Alegfinomabb francia bio-étcsokoládéból készült, és akkora csészében szolgálták fel, hogy csak két kézzel lehetett megemelni. Atetejét mentával ízesített étcsokoládé-reszelékkel hintették be a hálás vendégek legnagyobb megelégedésére. Acsokoládédarabkák a szájpadlásra tapadtak, és valóságos ízorgiában részesítették a vendégeket. Az italhoz egy jó adag kandírozott narancshéj és mogyoró is dukált, grátisz, papírzacskóban. Az ilyen apró figyelmességek különböztették meg a Plumot a konkurenciától.


  Meg nagyot ásított. Hosszú nap állt mögötte, egy órája érkezett a vonata Windsorból a Waterloo pályaudvarra. Átverekedte magát a szélfútta városon, miközben megpróbálta eltakarni az arcát a szitáló eső elől. Hazafelé nem tudott ellenállni a kísértésnek, és egy újabb ajándékot vásárolt Lucasnak. Egy színes dobozból előugró bohócon akadt meg a szeme. Biztosra vette, hogy amikor felnyitja a tetejét, és előtűnik belőle a rikító színekre festett bohóc, a kisfiú sikoltozni fog örömében, és újra meg újra ki akarja majd próbálni. Már alig várta a karácsony reggelét, hogy odaadhassa a fiának az ajándékokat. Örömmel töltötte el, hogy Lucas már megérti, mit jelent ez az ünnep, és alig várja, hogy kibonthassa a színpompás csomagokat. Büszke volt, amiért a fiának olyan karácsonyi élményt nyújthatott, amilyenről ő egész gyermekkorában csak álmodott. Az asszony gondolatai a Tall Trees Avenue-n álló, háromszobás ház felé kanyarodtak, és a rózsaszín egyszarvú felé, amely csak nagyon rövid ideig lehetett az övé.


  AMayfairre érve Meg beugrott a Babbos olasz étterembe, és vásárolt két jókora adag parmezános csirkét, amelyről tudta, bőven jóllaknak belőle hárman is. Lucas imádni fogja a spagettit, Milly és ő a frissen sült kenyér héjával bekanalazzák majd a fokhagymás paradicsomszószt és hozzá a vastag, krémes mozzarellaszeleteket a panírozott csirke mellől. Elgondolkodott, hogy vásároljon-e egy palack vörösbort, de letett róla, mert nem bírta az alkoholt, és másnap hosszú nap elé nézett.


  Legutóbb Piersszel ivott a smithfieldi Old Red Cow pubban, amikor ott ebédeltek. Sajtot ettek, meg zabkekszet körtecsatnival, amit jéghideg világos sörrel öblítettek le. Aférfinak nem tetszett, hogy ő is sört iszik, és megkérdezte, nem rendelhetne-e inkább valami hölgynek való italt. Megan elnevette magát, és megkérdezte, mégis mire gondol, talán valamilyen körömlakkízű likőrre? Ismerős keserűség fogta el, és azonnal úrrá lett rajta a szomorúság. Túlságosan sokáig próbált azzá a nővé válni, akire Piersnek szüksége volt, és közben le kellett mondania az egyéniségéről. Többé nem tesz ilyet! Megfogadja Milly tanácsát, és legközelebb csak olyannak enged, akitől benedvesedik a bugyija, és akitől dob egy hátast, olyannak, aki önmagáért szereti! Elmosolyodott azon, hogy egy olyan asszony tanácsát készül megfogadni, aki lemoshatatlan tintával rajzol bajuszt magának, és naponta több órát tölt kalóznak öltözve. Nem csoda, hogy egyedül él!


  Megan térdig érő csizmájának sarka nagyokat koppant a fagyos járdán. Összehúzta meleg, okkersárga kabátja gallérját, lehajtotta a fejét a hideg szél elől, amely felkavarta a földre hullott leveleket, és felkapta az elszórt szemetet. Amikor a Plum Cukrászda kirakatához ért, lelassított.


  Jó estét, Dimitrij és Anna! Még mindig mosolyogtok? Rendben, ennek örülök. Elég jól alakul a tripla Salchow-ugrás, csak így tovább, jó korcsolyázást!


  Bekukucskált a cukrászda párás ablakán. Húsz perc volt még zárásig, Guy már alig állt a lábán, látszott rajta, hogy kemény napja volt. AGood Housekeeping című magazin munkatársait fogadta, akik fotósorozatot készítettek a Valentin-napi kínálatról. Mint mindig, ők már előrébb jártak a tervezésben, ami elengedhetetlen volt az ilyen típusú lapok esetében. Rengetegen voltak az üzletben és a kávézóban, helyiek és turisták egyaránt, a sor vége kiért egészen a Curzon Streetre. Mindenki meleg, frissen sült francia cipót és pár szelet omlós, aromás fűszerekkel megszórt almás pitét szeretett volna vásárolni.


  Guy észrevette Meget, és megkopogtatta az ablakot. Amint az üzletbe lépett, a kis rézcsengő csilingelni kezdett a feje felett, ő pedig beszívta a frissen őrölt kávé illatát, remélve, hogy attól majd felfrissül.


  Hé, chérie, kedvesem! Milyen volt Windsor? Járt már a királynő az új üzletünkben?  kérdezte a főcukrász mosolyogva.


  Egyelőre nem  válaszolta Meg kacagva.  Kemény nap volt?


  Hú, de még mennyire!  felelte a férfi, miközben megtörölte borzas és liszttel borított szemöldökét.  Őrültek háza volt, már alig várom a forró fürdőt, a lábmasszázst és egy nagy pohár gint! Nem feltétlenül ebben a sorrendben!  fűzte hozzá nevetve.  Szeretnéd látni a ma készült képeket? Mi, franciák úgy mondanánk, hogy a Valentin-napi kínálat egyszerűen magnifique, azaz nagyszerű!


  Mutasd!  felelte Meg, és összeszedve maradék energiáját, követte a férfit az alagsorba vezető lépcső irányába. Guy előresietett, hogy amikor Meg odaér, már maga előtt tarthassa a két nagy méretű fotót, amely romantikus hangulatot idéző finomságokat ábrázolt: piros cukormáz szívecskékkel díszített cupcake-eket, fehér csokoládés tortákat mályvacukor szívecskékkel meghintve, szív alakú formában sült briósokat eperszeletekkel és porcukorral.  Gyönyörű!  lelkendezett az asszony.


  Ugye, mondtam! Személyesen ellenőriztem a minőséget  mondta a férfi, és elégedetten megpaskolta egyébként feltűnően lapos hasát.


  Mindig te kapod a jó feladatokat, Guy! De nem is baj, mert ha én ennék ennyit nap mint nap, már rég akkorára híztam volna, mint egy busz!


  Te lennél a legszebb busz Mayfairben!  felelte a férfi, majd homlokon csókolta Meget.


  Köszönöm, bár nem tudom, hogy ezt bóknak szántad-e!  nevetett a nő.  Indulnom kell! Vacsoraidő van, és Lucas biztosan éhes már  mondta, majd felemelte a parmezános csirkét.


  Az a szegény gyerek azt hiszi, hogy minden étel barna papírzacskóban terem! Szoktál te egyáltalán főzni?


  Ha jut rá időm  vágta rá az asszony.


  Aférfi leemelt a polcról egy Valentin-napi cupcake-et.


  Ezt én küldöm a kis lurkónak, és mindenképp add át azt is, hogy Guy bácsi készítette a legegyszerűbb alapanyagokból! Ne tegyem bele egy papírzacskóba, hogy biztosan tudja, hogy étel?  tette hozzá cinkos mosoly kíséretében.


  Ez nem volt vicces!  felelte Meg, miközben megszagolta a vaníliaillatú süteményt, és finoman megkocogtatta a vastag cukormázat.  Nem akarok hazudni. Egész nap nem ettem, így valószínűleg ez nem jut fel az emeletre!


  Úgyis rájövök! Lucas mindent elmond nekem  azzal sarkon fordult, és kiviharzott az irodából. Meg felnevetett. Aférfinak igaza volt. Akisfiúval valóban bizalmas kapcsolatban voltak.


  


  


  Amikor Meg belépett a lakásba, Milly éppen telefonált, és fel-alá sétált az előszobában. Közben a nyelvével csettintgetett, és a fejét csóválta. Intett neki, és felmutatta a vacsorát. Milly csak a szemét forgatta, és a nappali felé mutatott, jelezve, hogy Lucas arra lehet.


  Négy év alatt, amióta ott lakott, a saját ízlése szerint rendezte be a lakást. Megszabadult néhány régimódi olajfestménytől, helyükre merész, nagy alakú nyomatok kerültek. Ez az élénk színvilág életet lehelt a semleges berendezésbe. Egy hatalmas bőr babzsák foglalta el a legjobb helyet a nappaliban, körülötte szétszórva hevertek Lucas játékai, és ez otthonossá tette az egyébként igen kifinomult György kori enteriőrt.


  Meg a falnak támaszkodott, és lehúzta a csizmáját. Fáradt lábának jólesett a márványpadló hűvös érintése.


  Lucas!  kiáltotta, és úgy tartotta maga elé a süteményt, mintha csali lenne.


  Anyu!  felelte a kisfiú, miközben előrohant a nappaliból.


  Szia, kicsim!  mondta Meg. Lehajolt és puszilgatni kezdte a gyerek arcát.  Guy küldött neked édességet. Vacsora után megeheted, rendben?


  Lucas bólintott, majd visszament a televízió elé. Mivel finom cukrászsütemények és friss pékáruk közelében cseperedett fel, az ilyesmi nem számított különleges ajándéknak.


  Meg bekapcsolta a sütőt, kicsomagolta az ételt, és betette melegedni. Csodás fokhagymás-parmezános csirke illat szállt fel, betöltve az egész helyiséget.


  Milly belépett a konyhába, kezét a szájához emelte, és behunyta a szemét.


  Amindenségit neki! Ez hosszú volt. Teljesen átforrósodott a fülem  és megérintette vörös fülcimpáját.


  Mi a baj?  kérdezte Meg, mert csupán annyit hallott a beszélgetésből, hogy valami gond van. Lenyalogatta az ujjáról a ráragadt paradicsomszószt, három fehér porcelántányért tett a tűzhely tetejére, hogy kissé felmelegedjen, majd evőeszköz után kotorászott a fiókban.


  Milly eközben simogatni kezdte a felső ajkát, amelyről már valamelyest sikerült eltüntetnie a filctoll nyomait. Ahelye továbbra is érzékeny volt, mivel egy durva szivaccsal dörzsölgette sokáig.


  New York a baj, a rohadt életbe!  mondta, és nagyot sóhajtott.


  Az egész várossal van bajod, vagy csak egy bizonyos részével?  kérdezte Meg mosolyogva, miközben egy szűrőben salátát mosott.


  Sajnos egy bizonyos részével, mégpedig azzal, amelyik a Bleecker Street és a Nyugati tizenegyedik utca sarkán áll.


  Ott van az új üzlet. Mi a gond?  kérdezte, miközben salátaleveleket helyezett a tányérokra, vékony paprikaszeleteket vágott a tetejükre, és mellé egy kis maradék kukoricát szórt, amelyet kifejezetten ilyen alkalmakra tartogatott egy üvegedényben. Nem tűrte a pazarlást.


  Nagyon le vannak maradva. Akávézó még sehol sem áll, mert valami gond van a világítással, vagy ilyesmi, nem igazán értettem. Amit viszont biztosan tudok, hogy az összes villanyszerelési munkával le vannak maradva! Három alkalmazott egyöntetű véleménye szerint nem sok esély van arra, hogy egyáltalán megnyissunk. Juno, az üzletvezető azt mondja, azzal fenyegetőznek, hogy odébbállnak. Tényleg gond lehet, mert tudom, hogy mindig csak a jó híreket közli velem, és bizonyos dolgokat inkább elhallgat. Idegesnek tűnt  mondta az asszony, miközben nekitámaszkodott a pultnak, és keresztbe fonta a karját.  Oda kell menni! Irányításra van szükségük!  tette hozzá határozottan. Meg egy pillanatra abbahagyta a vacsorakészítést, és Millyre nézett. Tudta, mi következik.  Megtennéd? Tudom, hogy nem szívesen hagyod itt a fiadat, de vele minden rendben lesz, megígérem! Csak jössz és mész, legfeljebb négy nap az egész!


  Millynek igaza volt. Meg nem szívesen hagyta ott a fiát, és annak ellenére, hogy megoldott már jó néhány problémát, amely a hazai üzletekben merült fel, ez kemény diónak tűnt. New York? Eddig csak tévében látta a várost. Pár rövidke franciaországi kiruccanást leszámítva szinte alig tette ki a lábát az Egyesült Királyságból. Sohasem járt külföldi üzleti úton, és álmodni sem mert olyasmiről, hogy egymaga valaha is ilyen messzire utazzon. Hirtelen ismét annak a kislánynak érezte magát, akinek a ruhái egy szatyorba vannak begyömöszölve, és aki egy idegen házban azon szorong, mikor mehet végre vissza az édesanyjához. Otthon szeretett volna maradni, és Lucas negyedik karácsonyára készülni, ajándékokat csomagolni, csokoládét majszolni és tévét nézni.


  Jövő hét elején indulnál, és hamar vissza is jöhetnél  mondta Milly sóhajtozva.  Senki másra nem tudom rábízni ezt a feladatot, Meg! Én is elmennék, de adnom kell egy csomó karácsonyi interjút, és felügyelni szeretném az új üzletek ünnepi kínálatát is! Guy remek munkát végez, de nem ő a világ legjobb problémamegoldója  tette hozzá. Meg majdnem elnevette magát, mert eszébe jutott a férfi előző heti viselkedése. Néhány megfeszített nap után elfogyott az élesztő, és még rengeteg munkája volt hátra. Aférfi sírva fakadt, nyöszörgött, és a zsebkendőjével hadonászott. Ő erre leültette, megkínálta egy csésze erős, cukros teával, ezután felhívta a beszállítót, és hozatott a futárral élesztőt. Ennyi!  Nem kérném, ha nem lenne fontos, kedvesem! Az az érzésem, hogy a pocsolya túloldalán valamit igencsak elcsesztek, és mi nem engedhetjük meg magunknak, hogy már azelőtt befuccsoljon a boltunk, hogy megnyitott volna!


  Tudom  felelte Meg csípőre tett kézzel. Azon gondolkodott, logisztikailag hogyan oldhatná meg a helyzetet.


  Megkérhetném Prut és a férjét, hogy jöjjenek ide...  Nem fejezte be a mondatot. Ahetvenéves Pru és hetvenkét éves választottja úgy éltek, mintha fiatal házasok lennének. Élvezték a dél-devoni tengerpartot, félig-meddig már visszavonultan éltek. Chris régebben politikus volt, közéleti szereplő, Pru pedig a Plum Cukrászdát vezette.


  Mióta Milly a kezébe vette az irányítást, és Meg feladatköre is jócskán kibővült, hallgatólagos megállapodás volt közöttük, hogy nem zavarják Prut, aki nem szívesen hagyta el a salcombe-i házát. Egész nap kertészkedett, a teraszon ücsörgött, és a jövés-menést figyelte az öbölben. Nem szívesen zavarták volna meg az újból meglelt családi idillt, és azt is be akarták bizonyítani, hogy boldogulnak anélkül is, hogy minden piszlicsáré üggyel felhívják, bár ennek sokszor igazán nehéz volt ellenállni.


  Rendben, elmegyek! Nem fair azt várni Junótól, hogy mindennel egymaga küzdjön meg!  mondta Meg a legmeggyőzőbb műmosolyával.


  Remek lány vagy!  felelte az asszony, és elégedetten csettintett.  Felhívom a légitársaságot!


  Biztos vagy abban, hogy meg tudom oldani?  kérdezte Megan, és zavarában rágni kezdte a körmét.


  Mit mondtam neked? Bármit meg tudsz oldani, amibe belevágsz! Még szép, hogy meg tudod oldani!  vágta rá Milly.


  Lucas berontott a konyhába.


  Éhes vagyok!  kiáltotta.


  Tudom, kicsim. Most melegítem a vacsorát  felelte az édesanyja, majd lehajolt és magához húzta a fiút.  Szeretlek, Lucas!


  Szorosan magához ölelte a gyermeket, beszívta az illatát, és máris rettegett a perctől, amikor el kell tőle búcsúznia. Pontosan emlékezett, milyen érzés volt elköszönnie az édesanyjától. Már most hiányzott neki Lucas.
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